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“do v§e limitl pojistného pluéni stanovenych ve smlouvé na

den a na jeden pfipad hospitalizace.

Chirurgicky zékrok Pokud pojiftény utrpi firaz nebo nemoc
a v pfimé souvislosti s tim nezdvisle na jakychkoliv jingch
okolnostech bude béhem 30 dni od data firazu & po#atku
nemoci hospitalizovin a bude mu |ékafem proveden
chirurgicky zékrok podle ocefiovaci tabulky chirurgickych
zdlrokll, kiterd je pfilohou smlouvy, pojistitel poskyine
poiift®nému pojistné plndni v procentni vydi z pojistné &stky
stanovené ve gmlouve.

Zvlf%tni podminky vztahujicf se na 8lanek Chirurgicky zdkrok:

Pokud je béhem jedné operace pravedeno vice chirurgickjch
zakrokli, bude poskymuto pouze pojistné plnéni odpovidajici
zékroku ohodnocenému nejvySsim procentem.

Jestlife je ve smlouve sjedndno pouze pojisténi chirurgického
zékroku nésledkem firazu, nevznik4 narok na pojistné plnéni v
pfipadé& chirurgického zdkroku nésledkem jakékoliv nemoci a
naopak

Skoda na osobnfch v&cech v disledku napadeni Dojde-
li pfi napadeni nevyprovokovaném pojifténym, vjeho#
disledku vznilme privo na pojistné plnéni podle kteréhokoli z
Blinkd 2.1 — 2.6, zéroveil i ke ztrit¥, znifeni nebo po¥kozeni
osobnich véci pojiiténého (jimiZ se pro Gdely tohoto &linku
rogumni 3atstvo a osobn{ pfedméty, jeZ jsou v majetku
pojiiténého nebo nebezpedi Skody na nichZ pojidtény nese),
poskytne pojistitel poji§ténému pojistné plndni k néhradd
vzniklé Skody, a to do vyie limitu pojistného pin¥ni
stanoveného ve gmlouvé.

2.7.15

2.7.16

hospital confinement, up to indemnity limits per day and per
that one hospital confinement, to be set out in the policy.
Surgical Treatment If the insured sustains accident and/or
sickness, as a direct result of which, independently of any
other circumstances, the ingured is within 30 days from the
date of the accident or the beginning of the gickness subject to
hospital copfinement and has a surgical treatment, specified in
the Scale of surgical treatments attached to the policy,
administered by a qualified medical practitioner, the jngurer
will pay a percentage of the sum insured set out in the paolicy.
Specific conditions applicable to Surgical Treatment;

1f more surgical treatments are administered in the course of a
single operation, the benefit shall be provided only for the
surgical treatment with the highest percentage rate.

If only the insurance in the event of surgical treatment as a
result of accident is agreed in the pglicy, there is no claim for
benefit in the event of surgical treatment as a result of any

sickness and vice versa.

Loss of or Damage to Personal Belongings from
Aggault Where an unprovoked assault which resuits in the
insured becoming entitled for a benefit under any of the
articles 2.1 = 2.6, hereof also results in loss of or damage to the
insured’s personal belongings (meaning for the purposes of
this extension clothing and personal articles which are the
property of the jnsured or for which they are responsible), the
insurer will indemnify the insured for such loss or damage up
to the indemnity limit to be set out in the policy.

Exclusions

10.

Pojistite] timto pojisténim neposkytuje pojistné kryti ve vatahu
k povinnosti kndhradé idjmy na zdravi, ndkladdm nebo
jakeékoli jiné (jmy plynouci pfimo & nepfimo z nésledujicich
okolnosti nebo jestlize k nim niZe uvedené okolnosti pfispély
nebo vzniklé v pfimé ¢i nepfimé souvislosti s nasledujicim:

Alkohol a drogy: poiitim alkoholu nebo aplikaci drog nebo
jinych omamnych é névykovych litek pojifténym, pokud
nebyly predepsany lékatem;

Biologické a chemické latky: nésledkem roziifeni, pouZiti
& uvolnéni Skodlivych, patogennich & zhoubnych biologickych
& chemickych latek.

Dufevnl mnemoci;  dulevnimi, psychickymi nebo
neurologickymi nemocemi a poruchami (viéetné syndromu
wrepetitive stress (strain) injury") a jejich 1é¢enim;

HIV: ziskanym syndromem selhéni imunity (AIDS), s
pozitivnim laboratornim vysledkem pHtomnosti virn HIV
nebo jakymikoliv jejich podobami bez ohledu na zpidsch
ziskani; v pFipadé divodného podezfeni, ¢ nmemoc ¢ liraz
souvisi s AIDS/HIV, poii§tény nese ditkazni bfemeno, Ze tomu
tak neni;

Letectvi: piisobenim pojiiténého vletectvi jako pilota nebo
¥ena posidky letadla nebo jiného vzdu¥ného dopravniho
prostiediu.

Motorové zivody: plisobenim pojiténého jako ttastnika
zdvodu nebo soutée motorovych prostredki na sousi, na vodé
nebo ve vzduchu, véetn& pfipravnych jizd;

Nésilnosti: pHmou tuZasti pojifténého na nésilnych
vytrénostech, nepokojich, civilnich vzpourich nebo pfi ruseni
vefejného poradku;

Nepravidelné letecké pieprava: cestou letadlem, které
neni registrovino u oficidlni letecké spoleénosti, nebo pokud
let nebyl uveden jako pravidelny let v letovém Fidu nebo
poji¥tény nebyl veden jako Fidné platici cestujic;

Pohlavné pienosné nemoci: pohlavn pfenosnymi
nemocemi nebo jejich doprovodnymi pFiznaky a
doprovodnymi nemocemi;

Profesionélni a rizikovy sport: vykonem profesionalni
sportovni &innosti (zdvody, sout®fe, wvéetnd pfipravy a
tréninkd), pH organizovanych sportovnich soutfich, pii
rizikovych sportech, jimiZ se rozumi létdni bezmotorovimi
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The jnsurer shall not be liable for a bodily injury, expenses or
any other loss resulting from or contributed to by, directly or
indirectly, or sustained in a direet or indirect connection with:

Alcohol and drugs: consumption of aleohol or application
of drugs or other intoxicating or addictive substances by the
insured, unless prescribed by a physician;

Biological and chemical substances: dispersal, use or
escape of harmful, pathogenic or malignant biological or
chemical substances.

Mental sicknesses: mental, psychological or neurological
sicknesses and disabilities (including repetitive stress (strain)
injury or syndrome) and their treatment;

HIV: acquired immunity deficiency syndrome (AIDS), with a
positive laboratory result confirming the presence of HIV virus
or any forms thereof, irrespective of rhe way of taking the
virus; if it is beyond reasonable doubt that a sickness or
accidental bodily injury is related to AIDS/HIV, the insured
has to prove the opposite;

Aviation: the insured enguging in aviation as a pilot or crew
member of an aircraft or other aerial device;

Motor vehicles race: the insured participating in a race or
competition of motor vehicles on land, water or in the air,
including trial runs;

Violent activities: the jpsured directly participating in
violent riots, unrest, civil commotions or disturbances of
public order;

Irregular flight: travelling on an aircraft not registered with
an official airline company, or on a flight which is not listed as
a regular flight in the flight timetable, or if the insured is not
listed as a duly paying passenger;

Sexually transmitted sicknesses: sexually transmitted
sicknesses or the mccompanying symptoms and sicknesses
thereof;

Professional and hazardous sporting activities: the
insured participating in professional sporting activities (races,
competitions, including preparation and training), organised
sporting competitions or hazardous sports, which shall mean
flying with gliders, sail aircrafts with a stand-by motor, ultra

5
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letadly, vétroni s pomocnym motorem, ultralehkiymi a light and sports aircrafts, flying with air-balloon, hang gliding,
sportovnimi letadly, létdni balonem, zfivésné 1étani, paragliding, parasailing, skydiving and parachute flying and
paragliding, parasailing, seskoky a lety s paddkem a vedkeré all other air sports; further rock-climbing, speleology, bungee-
dalsi aviatické sporty; dile horolezectvi, speleologie, bungee jumping, as well as other similar sports and all other sports
jumping a jiné adrenalinové sporty, jakoZ i daldi obdobné stated in the policy;

sporty a veskeré daldi sporty stanovené ve smlouvé; 1.  Pre-existing condition: circumstances which existed prior

11 Predchozi stav: okolnostmi, které existovaly pfed to the conclusion of the policy and prior to the inception of the
nzavienim gmlouvy a pfed pocitkem trvini pojisténi, nebo v insurance or in connection with a bodily infury following to an
souvislosti s ijmou na zdravi utrpénou v diisledku frazu nebo accident or sickness that occurred or the symptoms of which
nemoei, knim# doslo nebo jejichz pfiznaky se objevily pfed oceurred before the insured has commenced the journey, with
zahédjenim cesty, s vyjimkou stabilizované chronické nemoci, the exception of a chronicle stabilized sickness, i.e. a sickness
1j. nemoci, kterd existovala jiZ v okam¥iku po#étku cesty, aviak which existed already at the inception of the journey, however,
jeiiZ pribéh po dobu 12 mésicil pFed odjezdem pojisténého na its condition :lurmg the 12 months preceding the insured's
cestu nenaznadoval, e by b&hem cesty mohla vyvstat potfeba departure on the j Jjourney had not indicated that a need should
vyhledat pééi lékate. arise during the jourmey to sesk a qualified medical

12, Radioaktivita: nésledkem ufiti, uvolnéni & dniku latek, practitioner;
které pfimo & nepfimo zpisobi nukledrni reakci, radiaci § 12.  Radiation: using, releasing or leakage of substances which
radioaktivni zamofeni, jimZ se rozumi ionizujici zd¥enf nebo directly or indirectly cause nuclear reaction, radiation or
radioaktivnf zéfen! pochizejici z jaderného paliva nebo radioactive pollution, i.e. ionising or radioactive radiation
jaderného odpadu veniklého pfi spalavini jaderného paliva a coming from nuclear fuel or nuclear waste originating from
dale piisobeni radioaktivnich, jedovatych nebo jinak combustion of nuclear fuel, and further impacts of radioactive,

ych viastnosti jakéhokoliv jaderného zafizeni nebo poisonous or in other way dangerous properties of any nuclear
jaderné souddsti jakéhokoliv zafizen(; device or nuclear part of any device;

13. Sebevra¥da, sebepoSkozeni: skutefnosti, %e pojiitény 13.  Suicide, self-injury. the insured commitling or attempting
spichd nebo se pokusi spéchat sebevrafdu nebo si sém to commit suicide or intentionally inflicting self injury or by
umysiné zpdsobi poranéni nebo jednaA zpilisobem, kterym se intentionally taking dangerous risks (exempt attempts to save
fimysln& vystavuje nehezpe® (kromé& pokusu o zichranu human life);
lidského Zivota). 14.  Specific treatment: researches, tests, interventions,

14. Specifické zdkroky: vizkumy, pokusy, zikroky, operacemi surgeries or other activities of a purely cosmetic nature,
nebo jinymi &innostmi v souvislosti s ryze kosmetickymi vaccination, obesity, impotence, infertility, artificial
dpravami, o¢kovinim, obeztou, impotenci, neplodnosH, insemination, conception control, abortion and delivery;
umélym oplodnénim, kontrolou poéeti, umdlym pferusenim 15 Criminal act: a criminal act committed by the insured;
téhme“fhﬁ_ a porodem; . 16.  War: War, whether declared or not in the ingured's country of

15. Trestny &in: trestnym ¢inem, kterého se dopustil pojistény; domicile;

16. Viélka: vilkou, bez ohledu na to, 2da probihé & byla nebo 17 Army service: The insured being a full time member of the
nebyla vyhlasena v zemi plivedu pojiSténcho. armed forces of any nation or international authority or a

17. Vojenskd slufba: skutetnost, Ze poiiftény je jako vojik member of any reserve forces called out for permanent service.

zpovoldni &enem ozbrojenych sil jakéhokoliv stitu nebo
mezindrodni instituce nebo je élenem aktivnich zéloh trvale

povolangch do sluZby,

i
ZvlaSini  podminky wvztehujici se k jednotlivim PLEASE NOTE that gpecific conditians relevant to the
€lankiim téchto podminek jsou uvedeny a obsafeny individual articles of these conditions are located and
v piisludnych &ldncich. contained in the appropriate articles.

4.1 Vznik, trvini a zénik pojiiténi 4.1 Inception, duration and termination of insurance

4.1 Vznik pojisténi Den a pfesny &as veniku pojidténf je uveden 4.1.1  Inception The date and exact time of inception of the
ve smlouvé, Pokud neni pfesny &as ve smlouvé uveden, insurance shall be set out in the policy. If the exact time is not
pojistné krytf za¥ind v oo:00 dne vzniku pojisténi. Udaje set out in the policy, the insurance cover starts at 00:00 AM of
ohledn& data a &asu se Hdi vidy mistnim &asem platnym the day of the inception of the insurance. Date and time
v sidle pojistnika, jak je uvedeno ve smlouvé. information shall always refer to local standard time at the

address of the policyholder as shown in the policy.
4.1.2 Pojistni doba PojiSt&ni se sjednéva na dobu uréitou, a to, 4.1.2 Period of insurance The insurance is agreed for s definite

nestanovi-li smlouva jinak, na dobu jednoho roku ode dne period of time for, unless set out otherwise in the policy, one
vzniku pojiSténi. Neni-i ve smlouvé dohodnuto jinak, year from the date of inception of the insurance. Unless agreed
poji¥téni uplynutim pojistné doby nezanikoe, ale bude otherwise in the policy, the insurance shall not expire by lapse
automaticky prodlufovdno na stejnou dobu a za stejnjch of the period of insurance but shall be automatically (and
podminek, které plati v okam#iku uplynuti pfislu¥né pojistné repeatedly) extended for the same period and under the same
doby, pokud pgjistitel nebo poijistnik neozndmf v pisemné conditions as applicable at the moment of the lapse of the
form& druhé smluvni strané nejmén® Zest tydnd pred relevant period of insurance, unless the insurer or the
uplynutim pojistné doby, ¥e nemi zdjem na dal$im trvani policyholder notifies in writing the other party of its not being
pojisténi. interested in further continuation of the insurance, at least six
weeks in advance.
4.1.3 Pojistny zijem 4.1.3 Insurable interest

Pojidténi je moiné sjednat, jen pokud existuje a trvd pojistny The insurance can be concluded only if there is an insurable
zdjem pojistnika. interest of the policyholder. .

Pajistil-li pojistnik védomé neexistujici pojistny zéjem, ale If the policyholder knowingly insures a non-existent insurable
pojistitel o tom nev&d&l a ani nemohl v&dét, je smlouva interest without the insurer’s knowledge, the insurance
neplatnd; pojistitei  v3ak ndleli odména odpovidajici contract is invalid; the insurer, however, has right to the
pojistnému a% do doby, kdy se o neplatnosti dovEdél. premium until he learns about invalidity of the insurance
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4.1.4

4.2

4.2.1

4.2.2

4.2.3

4.2.4

4.3
4.3.1

4.3.11

HUBB

Pojistnik a poji§tény jsou povinni bez zbytedného odkladu
oznémit v pisemné formé pojistiteli zinik pojistného zajmu.
V okam%iku zéniku pojistného zijmu zanikd rovné&Z pojisténi;
pojistitel m4 vak pravo na pojistné a¥ do doby, kdy se o
zaniku pojistného zajmu dozvedél.

Pojistné riziko

Pojistnik nesmi bez pojistitclova souhlasu ufinit nic, co
zvy¥uje pojistné riziko, ani to theti osabé& dovolit.

Pojistnik a poji¥tény je povinen bez zbyte¥ného odkladu
ozoémit pojistiteli v pisemné form& zménu nebo zénik
pojistnéha rizika, ke kterému dodlo v pritb&hu pojistné doby.
Pokud se v pojismé dobé pojistné riziko zvy3i, vznikd pojistiteli
privo navrhnout zménu smlouvy nebo smlouvu vypovédét v
souladu s pHislufngmi ustanovenimi zékona.

Sni¥-li se podstatné pojistné riziko v pojistné dobd, sni¥
pojistitel pojistné timérné ke snifeni pojismého rizika s
ti¥innosti ode dne, kdy se 0 tomto sniZenf dozvEdél.

Zéanik poji¥t#ni Obecné fprava zéniku poji¥téni je uvedena v
zékoné, zejména v §§ 2802-2808.

Pojistné
Vyie a povaha Pojismé je jednorézové a jeho vySe je

uvedena ve smlouvé. Podminky nebo smlouva milZe stanovit,
e pojistné je splatné ve splitkich nebo zilohové,

Uprava pojistného Pokud bylo sjednano, Ze jakikoli &4st
pojistného je stanovena na zéklad® odhadovanych hodnot a
bude vyiétovéna, poskytne pojistnik do 30 dnd od skonéeni

poiistné doby pHislugné skutefné hodnoty pajistiteli a pojistné
bude odpovidajicim zplisobem upraveno.

Zirfita splatek Pokud je pojistné splatné ve splitkich
a poiistnik se dostane do prodleni s Ghradou splatky, pojistitel
je oprivnén pofadovat, aby byly okami#ité uhrazeny veSkeré
zbyvajict splatky pojistného.

Pomérné pojistné V pFipadé, Ze pojisténi zanikne k jinému
okamZiku ne? k okamziku uplynuti pofistné doby, poiistitel ma
nérok na pomérnou Z4st (vypoditanou s pfesnosti na dny)
pojisiného odpovidajiclho pomdru mezi skutenou dobou
trvéni pojistdni a plivodn# pfedpoklidanym trvinim pojistné
doby. Poijistitel viak mé préivo na pojisiné za celou pojistnou
dobu (a to i pokud se pojistné nebo jeho &ist vokamfiku
zéniku poji%téni je$t& nestalo splatnym) v p¥ipadé, Ze pojiiténi
zanikne

pfimo v diisledku pojistmé uddlosti nebo vypovédi smlouvy ze
strany pojistnika v diisledku pojistné udalosti;

vypovédi ze strany poiistitele z diivodu porufen{ povinnost
mmg}n_ﬂm, a/nebo pojiiténého oznAmit zvieni pojistného

odmitnutim (ve smyslu zikona) pojistitele poskytnout pojistné

Skodn# udilost, pojistné Setfeni

Povinnosti pojistnika, poji$téného a oprévnéné osoby
Krom& svfch zékonnych povinnosti nebo za ttelem jejich
upfesn&ni jsou pojistnik, poji¥t¥ny a/nebo oprivnénd gsoba
povinni:

Prokazateln® pojistitele a/nebo poskytovatele asisteninich
sluZeb informovat o veniku Skodné udilosti a jejim zékladnim
popisu (z hlediska pravd¥podobné pfitiny & rozsahu), a to,
neni-li vrémci podminek jednotlivich dil&ich pojisténi
stanoven odchylny postup nebo dal¥i podrobnosti, bez
zbyte¢ného odkladu, nicméné nejpozdéji do 3 pracovnich dnd,
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4.2

4.2.1

4.2.2

4.2.3

4.2.4
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4.3.1

4.3.1.1

contract.

The policyholder and the insured shall inform the insurer in
writing without undue delay about termination of the
insurable interest, By termination of the insurable interest,
this insurance is also terminated; the insurer has, however,
right to the premium until he learns about such termination.

Period of insurance

The policyholder shall not, without the insurer’s consent, do
anything or allow any third person to do anything that may
increase the insurance risk.

The policyholder or the insured shall inform the insurer in
writing without undue delay about change or termination of
the insurance risk occurred during the policy period.

If the insurance risk is increased during the policy period, the
insured has right to propose amendment to insurance contract
or to terminate the insurance contract in accordance with
relevant statutory provisions.

If the insurance risk is substantially reduced during the policy
period, the insurer shall reduce the premium proportionally
with effect from when he learns about such reduction.

Insurance termination General arrangement for insurance
termination is stated in the act, particularly in the articles §§
2802-2808.

Insurance premium

Amount and nature The insurance premium (“premium”)
is 2 lump-sum one and shall be set out in the policy. The
conditions or the policy may set out that the premium is
payable in instalments or in advances.

Uprava pojistného Pokud bylo sjednino, Ze jakdkoli &4st
pojistného je stanovena na zikladé odhadovanyeh hodnot a
bude vytiétovana, poskytne pojistnik do 30 dndl od skongeni
pojistné dohy pHisluné skute¥né hodnoty pojistiteli a pojistné

bude odpovidajicim zpiisobem upraveno.

Loss of instalments If the premium is payable in
instalments and the policyholder delays with payment of an
instalment, the insurer is entitled to require that all remaining
premium instalments are paid immediately.

Pro rata premium In case that the insurance expires at any
other moment than at expiry of the period of insurance, the
insurer is entitled for a pro rata temporis (calculated on a daily
basis) portion of the premium corresponding to the
proportion of duration of actual insurance coverage to
originally expected duration of the period of insurance.
However, the insurer is entitled to receive the premium for the
whole period of insurance (even if the premium or its part has
not become due yet at the moment of expiry of the insurance),
if the insurance ceases to exist due to

Occurrence of an insured event or termination of the policy by
notice by the policyholder as a result of an insured event;
Termination by the insurer due to failure of the polieyholder
and/or the insured to notify the increase of the insurance risk;
Refusal (as construed by the act) by the insurer to provide
indesncity.

Loss event, claims provisions

Obligations of the policyholder, insured and
beneficiary In addition to their statutory obligations of the
participants, the policyholder, the insured and/or the
benefigiary are obliged to:

Inform the insurer and/or the assistance services provider
provably asbout occurrence of the loss event and its basie
description (as to likely cause and extent) without undue
delay, however within 3 working days at a maximum (if at all
possible given the situation arisen), by appropriate
communication means; provisions applicable in respect of
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4.3.1.2

4-3-1.3

4.3.1.4

4.3.1.5

4.3.1.6

4.3..7

4.3.1.8

4.3.2

4.3.3

neni-li moZnost takového postupu povahou situace vyloudena,
a to vhodnymi komunikaénimi prostfedky;

Poskytnout pajistiteli a/nebo poskytovateli asisten&nich sluzeb
na vlastni ndklady doklady, informace a potvrzeni, které miie

pojistitel resp. pogkytovate] asistenénich slufeb pfim#fend
okolnostem vyZadovat, ve formé jim stanovené.

Ridit se pokyny pojistitele a/nebo poskytovatele asistenénich
gluZeb ud&lenymi ohledné fefeni nésledkd pojistné udalosti
pajisténym (pokud byly tyto pokyny udéleny),

Uv&domit pfime policii (a toto pojistiteli resp. a/nebo
poskytovateli asistenfnich slu¥eb prokédzat), existuje-ki
podezfeni, fe vznik pojistné udalosti nebo jeji zhor$eni byl
zplisoben trestnym &nem nebo jinym protiprdvaim jednénim
nebo k jejimu vzniku trestny &in nebo jiné protiprévnf jednani
pfisplo, ¥idn spolupracovat s policii nebo jakymkoliv jinym
plislufnym orgénem pfi vySetfovani okolnostf vzniku pojisiné
udélosti,

Poji¥tény je povinen co nejdfive po vzniku Gjmy na zdravi

arazem nebo nemoci:

a)  informovat J&kafe & ¥idit se jeho pokyny,

b)  spolupracovat s odbornym subjektem specializovanym
voblasti rehabilitace, pokud jej pojistitel a/nebo
poskytovatel asistenénich slufeb uréi, a Fdit se jeho
pokyny. Pojistitel neodpovidd za jakékoliv ndsledky,
pokud  pojistény nebude stimto  subjektem
spolupracovat, informovat se u ného nebo se Fidit jeho
pokyny nebo u¥ivat pfedepsané lé&ebné pHpravky &
zdravotnické prostiedky.

Pojistnlk je povinen pojistiteli a/nebo poskyiovateli
asistenénich slufeb na jeho %idost bez zbytetného odkladu
sdélit, zda ur¥ith osoba je poji¥ténym, pHpadn# do které
kategorie pojidt¥ngch spada, jakok i veskeré dali skutetnosti
rozhodné pro rozsah pojistné ochrany dané osoby podle
tohoto pojisténi,

Pojistnik je povinen bez zbytefného odkladu oznimit

poiistiteli vanik jakéhokoliv jiného pojiténi, které se vztahuje
na stejné & obdobné pojistné ydélosti, na jaké se vztahuje
Skodové pojiiténi podle smlouvy. V pfipad® existence
takového pojidténi bude pojistné plnéni ze dkodového pojisténi
poskytnuto pojistitelem podle pravidel o vicendsobném
pojisténi dle zakona.

Poiistnik je povinen bez zbytefného odkladu v pisemné formé
ozndmit pojistiteli zmény dorufovaci adresy.

Vydetfeni na ZAdost pojistitele Pojistitel a poskytovatel
asistenénich sluZeb jsou opriavnéni pfezkoumdvat zdravomni
stav pojiSténého a vyiédat si vySetfeni pojiiténého lékakem.
Néklady za pmvedam vySetfenf nese ppjistitel resp.

tyto ndklady v3ak nehradi
pokud byly vynalofeny v souvislosti s neoprévnénym
potadavkem na likvidaci pojistné udélosti nebo byl zjistén
podvodny Gimysl pojifténého. V pfipadé smrti pojifténého
maji poiistitel a poskytovatel asistenénich slufeb prévo na
provedeni vySetfeni nebo pitvy. VySetfeni nebo pitva jsou
providény na jejich néklady a v takovém rozsahu a podtu, jaky
podle jejich nézoru pipad vyZaduje.

Zachrariovaci niklady Nihrada zachratiovacich ndkladi (u
Bkodového pojiténi) je omezena pomé&rem 5 % z p¥isluiného
limitu pojistného plnéni, nejvy¥e viak 10.000,- K&, neni-li ve
smlouvé sjednéno jinak. Limit zachrafiovacich nékladi na
zichranu fivota nebo zdravi osob %ini 30 % z pHsluSného

Jirais pofistudig Sindc.
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individual specific insurance covers deviating from or
detailing this rule are not affected;

At own expense furnish to the jinsurer and/or the pssistance
M_mmﬂg: such certificates, information and evidence
as the insurer and/or the assistance services provider may

from time to time reasonably require in the form prescribed

by the insurer and/or the assistance services provider.

Follow instructions of the insurer and/or the assistance
services provider provided in respect of dealing by the insured
with the consequences of the insured event (if provided);

Directly notify the police (to be evidenced to the insurer
and/or the gasistance services provider) if the occurrence of
the insured event or its aggravation is suspected to have been
caused by or contributed to by a criminal act or other act
breaching the law, duly cooperate with the police or any other
relevant authority when investigating the circumstances of

occurrence of the insured event;

The insured shall as soon as possible after the occurrence of

any accident or gickness:

a)  obtain and follow the advice of a gualified medical
practitioner;

b)  co-operate with and follow the advice of an independent

rehabilitation case manager where appointed by the

insurer and/or the assistance services pravider and the
insurer shall not be liable for any consequences of the
insured’s failure to cooperate and obtain and follow
such advice and use such appliance or remedies as may
be prescribed.

'I‘he m]mhg]ﬂg[ is obliged to inform the insurer and/or the

ider, upon its request and without
undue delay, whether a certain person is the insured, to which
category of insureds (if applicable) it belongs, as well as any
other information relevant for scope of insurance cover of that
person.

The palicyholder is obliged to promptly notify the insurer of
any other insurance that covers the same or similar risks or
loss events which this policy is covering. In case of existence of
such other insurance the indemnity provided on the basis of
this insurance will be made in accordance with the multiple
insurance governed by jaw,

The policyholder is obliged to announce to the insurer in
writing and without undue delay any change of his delivery
address.

Examinations requested by the insurer The insurer and
the aggistance services provider are entitled to examine the
state of health of the insured and to require medical
examination of the insured. The expenses of such
examinations shall be borne by the them; They shall, however,
not cover these expenses if they have been incurred in relation
to an unjustified claim for settlement of an jpsured event, or if
a fraudulent intention of the jnsured was discovered. If the
insured dies, the insurer and the assistance services provider
are entitled to perform an examination or autopsy. The
examination or the autopsy shall be performed at their
expense and in such scope and frequency as the case according
to their opinion requires.

Salvage costs Compensation of salvage costs (in respect of
loss insurance covers) is limited by 5% of the relevant
indemnnity limit, however, not more than CZK 10,000, unless
agreed upon otherwise in the policy. The salvage costs limit
with respect to the rescue of life or health of persons amount

to 30% of the relevant indemnity limit.
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Pojismé pln¥ni

prlntajediné &asthky Pojistné plnénf podle linki 2.1-2.3
bude za jeden jirez pojifténého vyplaceno vkaZdém p¥ipad#
pouze jednou (v rdmci pojisténi dle &lédnku 2.2 pak vidy pouze
bud' za absolutni nebo relativni liplnou a trvalou invaliditu)
stim, fe bude vyplacena nejvy3¥i z &istek splatnych podle
dankd 2.1 - 2.3.

Uréeni procenini sazby Pro pojistnd pln&ni podle &énki
2.3, 2.5, 2.6 a 2.7.15 urdf procentni sazbu, kterd bude pouZita
pro vypolet pojistného plnéni v konkrétnim p¥ipad¥, v rdmci
pojistného Setfeni Jékaf uréeny nebo akeeptovany pojistitelem,
a to s piihlédnutim ke konkrétnimu rozsahu Gjmy na zdravi
pojiSténého (pFitem% se té& zohledni jeho degenerativni
onemocnéni nebo iijmy na zdravi, o niZ je :mamo, %e existovala
vdobé drazu, pHpadné nemoci), na ziklad® a do vide
maximélni procenini sazby uvedené v pFslu¥né v ocefiovaci
tabulce. V{Se pojistného plnéni bude stanovena jako procentni
E4stka z pojistné &istky, pfitem¥ procentnf sazby pro tento &l
jsou uréené vy¥e uvedenjn postupem.

Uinek akumulovaného limitu Pokud celkovd vide viech
dosud nevyplacenych pojistmych pln&ni splatnych v rémci
tohoto pojidténi pfesdhne pHstu¥ny gkumulovany limit, vyse
pojistného plnénj splamé za ka¥dého poiiiténého se pomémé
snii tak, aby celkova vi¥e viech pojistnych plnéni nepfesihla
akumulovany limit. Pokud jiZ vyplacend pojistnd plnénf
doséhla vj¥e pHslu¥ného akumulovaného limitu, pojistitel
nenf povinen k dal3imu plnéni.

Ména pojistného plnEni (obnosové pojilténi) a
kurzovy pfepodet Pojistné plnéni se v pfipadé obnosového
poji¥t&n{ poskytuje v feské méng, pokud gmlouva nestanovi
jinak. Pro pfepofet zahraniénf mé&ny na Eeskou je rozhodujici
kurs "devizy-stfed” vyhli¥eny Ceskou nirodnf bankou ke dni

Mésitni vyplata Nestanovi-li gmlouva odchylng, pojismé
plnéni splatné v rdmci nésledujicich pojist&ni bude podinaje
&vriym mésicem doby vyplaty vypldceno mésiéné za kazdy
ukonfeny mésic pisluiné doby viplaty: 2.4, 2.7.0, 2.7.11 a
2,7.13. Za prvnf tfi mésice doby vyplaty, resp. dobu viplaty
krat¥[ ne% tfi mésice, nélefl jednorizovd platba pojistného
plnénf.

Spoluiidast Ve smlouvé lze sjednat spoluiifast. Spoluiidast,
kterd pledstavuje nepojistitelnou G%ast pojiténého na
nepfiznivich disledeich pojistmé udélosti, bude odedtena od

poiistného plnéni. Spoluiiéast Ize ve gmlouvé sjednat pevnou
t4stkou, procentem, jako &asovou nebo kombinaci tichto

forem. V pFipadg, Ze se uplatni, plati spoluiitast pro kaidé
Jjednotlivé pojifténi dle podminek a smlouvy, a to pro kaZdy
nérok na pojistné pinéni a na kazdého poji¥iéného zviast.

Jedna pojistnd uddlost Mi se za to, %e vedkeré fkodné
udilosti vzniklé ze stejné (ne nutné bezprostiednf) pFidiny
zaklddaji jednu pojistnow udalost. PH zvafovéni této
shutefnosti budou Fidné zohledngny velkeré relevantni
aspekty v¥ené, Fasové a mistni.

Pené&Zité pln&ni Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné
pinéni vidné jiné form& ne? penéfitym plnénim, bez ohledu
na to, zda pFisluiné privni pfedpisy vyZaduji nebo umoifiuji
nihradu djmy prostfednictvim nepen#¥itého plnéni,

Sni¥eni nebo odmitnutl peojisiného plnéni Obecni
tiprava odmitnuti, popf. sniZeni pojistného pin&ni z pojistné
smlouvy pojistitelem je uvedena v obéanském zakoniku, popf.
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Insurance Benefit/Indemnity

One benefit payable Benefit shall not be payable under
more than one of articles 2.1 - 2.3 (nor, in respect of the
insurance under article 2.2 hereof, for both permanent total
disablement any and usual) in respect of any one accident of
one insured; the highest applicable amount under 2.1 -~ 2.3
shall be paid.

Applicable percentage rate determination In respect of
insurance cover under articles 2.3, 2.5, 2.6, 2.7.15, the
applicable percentage rate to be used for calculation of the
benefit payable in a particular case shall be determined by a
qualified medical practitiongr appointed or accepted by the
insurer, considering concrete scope of bodily injury of the
insured (also taking into account contributory degenerative
condition or disablement known to be in existence at the time
of sustaining the accident or, as the case may be, when the
gickness begun), based on and up to maximum percentage rate
applicable set out in the relevant Scale of injuries, Scale of
fractures, Scale of burns or Seale of surgical treatments, The
amount of the benefit shall be caleulated as the product of the
sum insured and the applicable percentage rate determined as
said above.

Aggregate amount worling If the aggregate amount of all
benefits payable (and not paid yet) under this insurance
exceeds the applicable aggregate limit the benefit amount
payable for each insured shall be proportionately reduced
until the total of all benefits does not exceed such aggregate
limit. If the benefits already paid have reached the aggregate
limit, the jnsurer is not obliged to any farther benefit payment.

Foreign currency and exchange rate The
benefits/indemnity in respect of sum insurance hereunder is
payable in Czech currency, unless otherwise agreed in the
policy. The “average exchange rate™ published by the Czech
National Bank on the date of the insured evept is decisive for
conversion of foreign currency to Czech currency.

Monthly payment Unless set out otherwise in the policy, the
benefit for the following covers shall be, starting from fourth
month of the benefit period, paid monthly for each complete
month of the relevant benefit period: 2.4, 2.7.9, 2.7.11 and
2.7.13. For first three months of a benefit period or a benefit
peried shorter than three months, the insurance benefit shall
be paid as a lump-sum one.

Deductible A deductible may be agreed in the policy.
Deductible, representing uninsurable participation of the
insured in negative consequences of an insured event, shall be
subtracted from the indemnity. The deductible may be agreed
in the policy as amount, percentage, time or combined one.
Any deductible, where applicable, will apply separately under
each insurance cover of the conditions and the policy, in
respect of each and every claim and for each jnsured.

One insured event Any and all Joss events due to the same
(not necessarily most proximate) cause shall be considered to
constitute one insured event. All relevant material, time and
place aspects shall be duly reflected when considering this.

Monetary payment The insurer is obliged to provide the
insurance indemnity in no other form than in a monetary
payment regardless of whether the relevant legislation
requires or allows providing compensation for loss through
non-monetary payment.

Refusal or reduction of insurance indemnity General
regulation of refusal or reduction of imsurance indemnity
under the insurance contract by the insurer is stated in the



cHUBB

4.5
4.51

452

4.5.3

4.54

4.5:5

4.5.6

457

4.5.8

4.59

vjingch prévnich pfedpisech, Pojistitel je rovn&% oprivnén
odmitnout pojistné plnéni z pojistné smlouvy v pfipadé, Ze
oprévnénd osoba uvede pfi uplatilovini préva na pojistné
pln&ni z pojisténi védomé nepravdivé nebo hrub& zkreslené
tdaje tykajici se rozsahu pojistné udélosti nebo podstatné
Gdaje tykajici se pojistné udalosti zamlé,

Obecné ustanoveni

Uréeni oprévnéné osoby Pro stanoveni gpravnéné osoby
plati nésledujici pravidla: oprfivnZnou osobou je pHislusny
pojiftény, pokud smlouva nebo podminky nestanovi pro
jednotlivé dil& pojiSténi jinak. Pokud je pojismou udilosti
smrt pojifténého, oprivndnd osoba se uré na zdkladd pravidel
stanovenjch zikonem nebo jinymi pHslu¥nymi privnimi
pedpisy, ledafe gsmlouva nebo podminky stanovi pro
jednotlivi dil¥f pojidténi jinak,

Zapo#ten( a odeéteni pohledévek Pojistnik nenf opravnén
zapodist jednostranné své pohledavky viiéi pojistiteli. Pojistitel
mé prévo odedist od pojistného plnini splatné pohledavky
pojistného nebo jiné pohledévky z pojistén.

Fojidtovaef zprostfedkovatel Pokud je v rdmci pojistného
vztahu pro  kteroukoli osobu  #inny  poji¥tovact
zprostiedkovatel, pFi&t4 se jeho jednini anebo komunikace
takové osobg.

Forma prévnich akont Privni jednani sm&Fujicl ke vzniku,
zméné & zéniku pojidténi, musi mit pisemnou formu. Jind
privni jedndni, ozndmen{ & sdgleni tykajici se pojifténi
mohou byt in&na i v elektronické formé&, pokud neni privnfmi
pfedpisy, podminkami nebo smlouvou stanoveno jinak.
Pisemn4 forma je vyfadovéna zejména pro oznamen! ¥kodné
uddlosti, oznAmeni zmény dorufovaci adresy, uplatnini
néroku na pojistné pln&nf, oznimeni zminy & =zéniku
vlastnictvi & spoluvlastnictvi pojisténé vici, pro ozndmeni
zmény & zéniku pojistného z4jmu & pro oznimeni zmény &
ziniku pojistného rizika.

Doruloviini Sdéleni v pisemné form# zasflanid na zikladé
smlouvy budou dorufovédna na adresu gmluvni strapy ve
smlouv uvedené nebo jinak #idnE sd&lené odesflateli.
Adresét je povinen zajistit, aby f4dng adresované sdéleni p¥ijal
do t¥ pracovnich dni po prvnfm Fdném pokusu ojeho
dorufenf.  Pokud adresit zmatil dojiti zasilky (napt.
neoznamenim zmény vadrese & nové dorudovaci adresy),
povazuje se takova z4silka za dorugenou adres4tovi nejpozdéji
thetf pracovni den po dni odeslani (resp. patnficty den
v pfipad® doruéovaci adresy mimo tizemi Ceské republiky).

Jazykové verze Podminky jsou vyhotoveny v ¥eském a
anglickém jazyce. Pfednost mé vidy &esk4 jazykova verze,

Rozhodné prévo Podminky a smlouva se Fidi eskym
pravem, zejména plislu¥nymi ustanovenimi zdkona & dal¥{mi
platnymi prévnimi pfedpisy.

RedenS sporf K fe¥eni spori, které vzniknou ze smlouvy a
podminek nebo vsouvislosti snimi (v&etn& jejich vykladu,
platnosti a ukonéeni) jsou pfislu¥né soudy Ceské republiky.,

Odchylky od obeendj&i dpravy Ve viiech piipadech, kdy se
smloyva odehfli od podminek nebo od zikona, plati
ustanoveni gmlouvy. Ve viech pfipadech, kdy se podminky
odchyli od zékons, plati ustanoveni podminek. Smlouva se
miiZe odchylit od podminek vidy, kdy to zdkon nevyluduje —
ustanoveni podminek vyslovné pripoudtdjici odchfleni se ve
smlouvé jsou pouze pfikladmi a nebréni odchgleni se od
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civil code or in other relevant laws. The insurer is also entitled
1o reject to pay out the insurance indemnity in case the
beneficiary states deliberately untrue or severely distorted
facts related to the scope of the insured event when claiming
for the insnrance indemnity or conceals material facts related
to this event

Miscellaneous

Determination of the beneficiary The following rules
shall epply for determination of the beneficiary: It is the
relevant insured who shall be the beneficiary, unless the policy
or the gonditions set out otherwise in respect of individual
covers hereunder, Where the insured event is the death of the
ingured, the beneficiary shall be determined based on
provisions set out by the agt or by another respective
legislation, unless the policy or the conditions set out
otherwise in respect of individual covers hereunder.

Setting off The policyholder is not authorised to set off
unilaterally its claims against the jnsurer. The policyholder
has the right to deduct from the indemnity due preminms or
other claims from the insurance.

Insurance intermediary If an insurance intermediary is
involved in acting for any party or in any communication on
its behalf in course of the insurance relationship, such acting
and/or communication shall be attributed to such party.

Written form required Legal acts leading to the creation,
modification or termination of the insurance shall be in
writing. Other legal acts, nolifications or communication
relating to the insurance may also be in electronic form, unless
it is provided otherwise by legislation, conditions or the
insurance contract. The written form is required in particular
for the notification of the loss event, notification of the change
of the delivery address, for claiming indemnification,
notification of the change or termination of the insurable
interest and for the notification of the change or termination
of the insurance risk.

Delivery Communication in writing sent under the policy will
be delivered to the address of the party referred to in the
policy or otherwise properly communicated to the sender.
Addressee is responsible for ensuring that properly addressed
communication received within three working days after the
first proper attempt of delivery. If the addressee frustrate the
obtaining of the shipment (eg. Failure to notify change of
address or new delivery address) such shipment shall be
considered as delivered to the addressee no later than the
third working day after the date of posting (or fifteenth day if
the delivery address is outside Czech Republic).

Language versions The copditions exist in Czech and
English language version. Only Czech version is legally
binding.

Governing law The conditions and the policy shall be
governed by the laws of the Czech Republic, in particular
relevant provisions of the get and other applicable legal
regulations.

Dispute resolution The policy shall be governed by Czech
law, and any dispute arising or otherwise relating to the policy
shall be subject to the exclusive jurisdiction of the courts of the
Czech Republic.

Deviations from more general regulation Wherever the
policy deviates from the conditions or from the agt, the
provision of the policy shall apply. Wherever the conditions
deviate from the acgt, the provision of the conditions shall
apply. The policy may deviate from the conditions in each case
when the law does not preclude this — provisions of the
conditions where possibility for deviating provision in the
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jakéhokoliv dal¥fho ustanoveni.

Novela zikona Pokud dojde k novelizac nebo nahrazeni
zhkona (nebo jiného privniho predpisu, na né&jz podminky
nebo smlouva konkrétné odkazuji) novim pFedpisem po dni
uzavieni smlouvy, podminky a gmlouva budou v maximélni
zikonem pfipustné mife vylladiny tak, jako by jejich text
vyslovné zahmoval viechna ustanoveni zfkona ve znéni
i&inném ke dni uzavieni smiouvy.

Obchodnf zvyklosti PH vykladu gmlouvy a podminek se

votizkich vyslovné neupravenych pHhlédne také k
obchodnim zvyklostem zachovévanym v pojistovnictvi jako¥to
podpiirné interpreta&ni pomiicce.

Obnosové/§kodové pojisténi Jednotlivd pojisténi dle
téchto podminek se sjednévaji jako pojidténf obnosov,
svijimkou néasledujicich poji§t¥ni, kterd jsou pojisténimi
Skodovymi: 2.7.4 - 2.7.10, 2.7.12, 2.7.14 a 2.7.16. Smlouva
milZe stanovit, Ze poji§téni podle #lénkd 2.4 anebo 2.7.13 je
Skodové pojisténi

Vyloufeni nékterych zdkonnych ustanoveni

Na préivni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepoufiji
ustanoveni o pfijeti nabidky s dodatkem nebo odchylkou dle
§1740 odst.3 zdkona

Na prévni vztahy mezi pojistitelem a pojismikem se nepouiije
ustanoveni §1743 zikona o pozdnim pfijeti nabidky.

Na prévni vztahy mezi pojistitelem a pojistnfkem se nepounZiji
ustanoveni §1799 a §1800 ob&anského zikoniku o smlouvich
uzaviranych adheznim zpisobem.

Oddélitelnost Pokud n¥jaké ustanoveni podminek nebo
smlouvy je nebo se stane neplatngm, platnost zbyvajicich
ustanoveni tim neni dotfena. Smluvni strany v dobré vife
doplni anebo budou vyklidat smlouvu tak, aby nahradily
neplatné ustanoveni platnym ustanovenim nebo vykladem
stejného nebo podobného hospodaiskéhe Géelu a Gdinku.

Informace pro zéjemce Pojistite]l sd8luje v rdmei tohoto

ustanoveni zdjemci (osobé, kterd mé zédjem o uzavieni smlguvy

a jejim uzavienim se stdvd pojistnfkem) nésledujici tdaje

tykajicf se poji¥t&ni. Vzhledem k charakteru pojiténi pojistite]

zijemee vyzyvé, aby jeStd pfed uzavienim smlouvy pelivd
prostudoval text podminek a névrhu smlouvy, obrftil se na
poiistitele s konkrétnimi dotazy ohledn& pojisténi (nebo se

Zidosti o poskymuti textu zikona, na n#jZ nésledujici

ustanoveni odkazuji, pokud jej nemd k dispozici) a zejména

aby konzultoval své odborné poradee za Gfelem ziskéni
kvalifikované a nezivislé porady.

. fidaje o pojistiteli (obchodni firma, fensky stét a adresa
sidla) a jeho poboéee jsou uvedeny v ustanovent 1.1;

s pojisténi podle téchto podminck je pojiSténim tdrazu a
nemoci, smo?nosti sjednat mnoistvi jednotlivych
dfl&ch pojisténi; jednotlivé ,opee”, tj. moiné smluvni
modifikace rozsahu pojisténi, jsou jako typické piipady
naznaceny vtextu podminek, pripadn# je mimo tento
rAmec moZno je s pojistitelem jednotlivé vyjednal,

e  typické pfipady zniku gsmlouvy upravuje zikon
v ustanovenich §§ 2802-2808;

. doba placeni pojistného bude sjednina piimo ve
smlouvé; pojistné se plati na Géel pojistitele nebo
pojiétovaciho zprostiedkovatele uvedeny ve smlouvg;

. podle smlouvy se nevypliceji bonusy ani odkupné,
pojisténi neni vAzéne na investiéni podily;

je-li pfedmétem pojiiténi vice dil¥ich pojiiténi, vyde
pojistného  vzlahujiciho se k jednollivym pojisténim
bude sd&lena na Zidost;
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policy is expressly indicated are demonstrative only and shall
not prevent deviation from any other provision hereof.

Amendment to the act If the act (or any other piece of
legislation specifically referred to by the gonditiops or the
policy) is amended or replaced by & new legislation after the
date hereof, the conditions and the policy shall, to the
maximum exient legally permissible be construed and
interpreted as if they expressly incorporated all the provisions
of the act as in foree at the date hereof.

Commercial practices Commercial practices prevalent in
insurance business shall be respected as a supplementary
interpretation tool when interpreting the policy and the
conditions wherever the matter in question is not regulated
expressly.

Sum/Loss insurance The Individual insurance covers
hereunder are sum insurance ones, with the exceptions of the
following ones which are loss insurance ones: 2.7.4 ~ 2.7.10,
2,712, 2.7.14 and 2.7.16; the policy may set out insurance
under 2.4 and/or 2.7.13 to be loss insurance.

Exclusion of some provisions

Section 1740 paragraph 3 of the Civil Code regarding
acceptance of an offer with supplements or variations shall not
apply to the relationship between the insurer and the
policyholder,

Section 1743 of the Civil Code regarding late acceptance of an
offer shall not apply to the relationship between the insurer
and the policyholder.

Sections 1799 and 1800 of the Civil Code regarding contracts
concluded adhesively shall not apply to the relationship
between the insurer and the policyholder,

Severability If any provision of the gonditions or of the
palicy is or becomes invalid, the validity of the remaining
provisions shall not be affected. The parties shall in good faith
amend and/or interpret the policy in order to replace the
invalid provision by a valid provision or interpretation of the
same or similar economic purpose and effect.

Information for interested parties In this provision, the
insurer notifies the interested party (person interested in the
conclusion of the policy and becoming, upon the conclusion
thereof, a policyholder) of the information required by the act.
With regard to the nature of the insurance, the insurer invites
the interested party to carefnl.ly study the text of the
conditions and the draft mhgx pnor to the conclusion of the
policy and to contact the insurer in respect of any specific
queries relating to the insurance (or with a request to be
provided with the text of the act to which the following
provisions refer should the interested party not have the same
available) and, in particular, to consult its professional
advisors to obtain qualified and independent advice.

. Data about the jnsurer (business name, home country
and registered office) and its branch are set out in
provision 1.1 hereof;

. Insurance under these gonditions is personal accident
and sickness insurance, composed of number individual
insurance covers eligible; individual oplions, ie
possible contractual modifications of the scope of cover
are specified as in a demonstrative manner in the text of
the conditions, or, outside the scope suggested by the
conditions, it is possible to individually agree with the
insurer on the same;

. The most typical cases of termination of the policy are
governed by the act in sections 2802 to 2808;

. The time for payment of the premium will be agreed on
directly in the policy; the premium is payable to the
insurer’s account or an account of an insurance
intermediary set out in the policy;

11
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5.1.2

5.1.3

5:1.4

515

. zplisoby e mnéasledky odstoupeni od gmlouvy jsou
upraveny v § 2808 zikona, podminky neupravuji dalsi
diivody odstoupeni; odstoupeni ze strany pojistnika se
zas{ld na adresu pojistitele uvedenou ve smlouv;

. Dafiové aspekty pojift€ni jsou podrobnZ vpraveny v
zikonk & 586/1962 Sb. 0 danich z pfijmi. Osvobozeni
pojistného plnéni od dan& z pHjmu je mo¥né pouze za
podminek uvedenych v § 4 tohoto zédkona. Z hlediska
procesniho se dafiové aspekty Fidi zejména zdkonem &.
280/2009 Sb., dafiovy fad;

. jakékoli stifnosti lze adresovat pFimo poijistiteli
k internimu prodetfeni; tim neni dotfeno prévo obrétit
se se stifnosti na piisluény orgin dohledu (pojistitel
podléhé orgénu dohledu svého domovského statu, a to
Financial Services Authority, 25 the North Colonnade,
Canary Wharf London Ei4 5HS, Velkd Britanie;
vomezeném rozsahu vykondvd pravomoci dohledu té7
Ceska nirodnf banka) nebo zahdjit rozhod¥i Hzeni;

«  Podminky a smlouva se fidf ¢eskym pravem.

Definice

Pojmy poufité v podminkich anebo ve smlouvé majt
nasledujici vyznam, pokud z kontextu, v nmi jsou pouZity,
jednoznaéné nevyplyvi néco jiného:

Alkumulovany limit je maximalni &istka uvedeni ve
smlouvé, kterou pojistitel vyplati za jednu udalost, za jednu
cestu vice poji§ténych apod., dle konkrétnfho vymezeni.

Clen orgénu, pokud neni ve smlouvé uvedeno jinak, je
fyzickd osoba, kterd je statutimnim orgénem nebo &enem

statutdirnfho orgdnu pojistnika nebo prokuristou pojistnika,
ktery

«  jetakto FAdné zapsany v obchodnim rejstiku a

. fakticky se u&astni podnikén{ (tj. ktery nezastavi jen
nevykonnou pozici).

Cekaci dobou je doba, po kterou nevzniki pojistiteli

povinnost poskytnout pojistné pln&ni z udélostf, které by jinak

byly pojistnymi udalostmi.

Dit&/déti jsou diti (vletné diti adoptovangch v souladu

s pravnimi pfedpisy) a nevlastni déti, jichZ je pojiftény nebo

jeho partner roditem nebo zikonnym zistupcem, pokud dité:

1. nenivdané/Zenatéa

2. je mlad§i 18 let nebo mladdi 26 let v pifpadé, e je
i¢astno na soustavném vzdélévéni, jimZ se pro adely
této definice rozumi soustavnd priprava ditéte na
budouci povolani, jak je vymezena zékonem & 117/1995
Sb., o statni socidlni podpore, v aktudlnim zné&ni, a

3. nenivydéleéné &nné.

Doba pojistné ochrany je obdobi b&hem pojistné doby,

viejfimi rimel je poji¥t¥nému poskytovéna pojistnd ochrana

dle podminek tohoto poji¥téni; je podrobnd vymezena ve

smlouvé pro pHslufného pojiSténého nebo kategorii
itEngch.

51.6 Doba vyplaty je doba (nikoliv nutné nepfetr¥its), béhem ni

mé poji¥t&ny podle podminek piisluiného pojisténi narok na
vyplatu pojistného pln&ni v disledku fdrazu a/nebo nemoci).
Doba vyplaty za¥ingd b&fet po skonleni pfipadné Easové
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5.1.4

5.1.5

5.1.6

. According to the policy, no bonuses or surrender value
will be paid; the insurance is not bound to investment
shares/participations;

. If the scope of insurance involves more partial covers,
the amount of premium related to individual covers will
be communicated upon request;

. Manners and consequences of withdrawal from the
policy are stipulated in Section 2808 of the act; the
conditions do mnot regulate other reasons for
withdrawal; notice of withdrawal by the policyholder is
to be sent to the address of the insurer set out in the

. Tax aspects of insurance are regulated in detail by the
act no. 586/1992 Coll,, on Income Taxes. Exemption of
the insurance indemnity/benefit from income tax is
only possible under the conditions stated in §4 of that
act. Procedural aspects of taxation are regulated
particularly by the act no. 280/2009 Coll., tax rules;

. Any complaints may be addressed directly to the
insurer for internal investigation; this shall be without
prejudice to the right to approach the relevant
regulatory authority with the complaint (the insurer is
subject to supervision by its home country regulator,
namely the Financial Services Authority, 25 the North
Colonnade, Canary Wharf London Ei4 5HS, the United
Kingdom; to a limited extent, the powers of supervision
are also exercised by the Czech National Bank) or to
commence arbitration;

. Czech law governs the gonditions and the policy.
Definitions

Terms used in the conditions and/or the policy shall have the
following meaning, unless the context of their use clearly
suggests otherwise:

Aggregate Limit shall mean the maximum amount shown in
the policy that the insurer will pay per gvent, for one journey
or more insureds etc., as set out.

Director shall mean, unless set out otherwise in the policy,

statutory body or member of the statutory body of the

policyholder who

. Is duly registered as such In the Commercial Register;
and

. Who is actually engaged in conduct of the business (i.e.
whose position is not merely a non-executive one.

Waiting period shall mean the period during which the
insurer is not obliged to provide indemnity of events that
would otherwise be insured events.

Child/Children shall mean the children (including those

legally adopted} and stepchildren for whom an insured or

their partner is the parent or legal guardian, provided the

child is.

L. notmarried; and

2. is under 18 years of age or under 26 years of age if in
full time education, which for purposes of this
definition means a systematic training of a child for
future occupation, as defined by the Act no. 117/1995
coll,, on State Social Support, as amended; and

3.  doesnot engage in a gainful occupation.

Effective Time shall mean the time, during a period of
insurance, when an insured is covered — as detailed in the
policy in respect of the relevant jnsured or category of
insureds.

Benefit Period shall mean the perod (not necessarily
consecutive) for which benefits are payable under the terms of
the relevant insurance cover in respect of an jpsured for any
one accident and/or sickness. The benefit period commences

2
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5.L11

5,112

5.1.13

5.1.14
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spolutidasti a jeji maximéinf dobu trvéni stanovi smlouva.

Dodasnfi pracovni neschopnost je dofasny stav poruchy
zdravi, ktery poji§iénému zcela brini ve wvikonu jeho
naposledy vykondvaného zaméstnéni. Neni-li ve smlouvé
stanoveno jinak, je pojem dofasné pracovni neschopnost
nezévisly ma pojmu .pracovni neschopnost” pouZivaném
predpisy nemocenského pojiSténi, & pgiistitel neni povinen
fidit se rozhodnutimi pfisluinych orgénid ohledné pracovni
neschopnosti pojisténého pfi posuzovéni jeho doZasné
pracovn( neschopnosti.

a/nebo pemoci po nepferudencu dobu alespoit 24 hodin, a to
na doporuéeni a pod stilfm dohledem Jékafe.

Hospitalizovany pacient je poji§tény, ktery prodel celym
procesem pFijeti & pro néhoZ byl zaloZen spis se zdznamy

‘0 hospitalizaci a jeho pfijeti do nemoenice je nezbymé za

adelem poskytnuti 1ékaFské péle a 16&by nésledkd lrazu nebo
nemoci a nikoliv pouze za Géelem ofetfeni, rekonvalescence,
rehabilitace, odpotinku nebo nésledné péle.

Kéma je stav nepfetrfitého, neprobuditelného bezvédomi
pojisténého.
Kvadruplegie je celkové ochmutf vBech &ty kon&etin

Lékaf je 1ékaf nebo jiny specialista, kterf je drfitelem
pHsluSného oprivnéni k vykonu lékafské praxe vsouladu
s privnimi pFedpisy zems&, v niZ plisobi, a je osobou odlidnou
od:

1. pojiSt&ného;

2.  partnerg poiiSténého;
3.  blizkého rodinného piisludnika pojistnika nebo

pojifténého a

4. zamgstnance nebo lepa orgdnu.

Limit pojistného pln&nf je horni hranice vyfe pojistného
plnéni, které pojistitel poskytne; akumulovany limit je typ
limitu pojistmého pln&ni. Neni-li vyslovn& stanoveno nebo
z kontextu uZiti pojmu zjevn¥ nevyplyva jinak, jakykoli limit
poiistného ploénf je dil&im limitem (sou&isti a nikoli nad
rimec) obeendjitho limitu poiistného plnéni (obecnéjsiho
zhlediska  v&cného  &enfni  jednotlivych  pojiSténi
v jednotlivich &ancich téchto podminek nebo zhlediska
éasového nebo osobniho rozsahu pojistné ochrany).

Niéklady 1é€eni jsou viechny néklady vynaloZené v souvislosti

s (imzem v piimé&fené visi na

1. ofetfeni vnemocnici, pefovatelském domé, za
ambulanini, chirurgické nebo jiné diagnostické ofetieni
i létbu,

2.  protetické pomficky a fyzioterapii,

3.  psychologickou 1&#bu anebo psychoterapii,

poskytnuté & pfedepsané lékafem po vzniku frazu, za néji je

pojistitel povinen poskytnout pojistné plnéni  podle

kteréhokoli z #l4nki 2.1 - 2.3, 8 to za predpokladu, fe uvedené

ndklady nejsou hrazeny z prostfedkil vefejného zdravotniho

poji¥téni nebo z jiného systému narodniho zdravommiho

poji¥téni zem# piivodu (a to bez ohledu na to, zda poji¥tEny je
daného zdravotntho poji¥téni G¥asten).

NavStéwvnik je osoba,
v prostoréich, odli$na od:
1. pojiSiéného anebo
2.  flena orgénu nebo zaméstnance anebo

kterd se oprivnénd mnachézi
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at the end of the time deductible, if any, and its maximum
duration shall be set out in the policy.

Temporary Total Disablement shall mean temporary
disablement which entirely prevents the insured from
engaging in their last occupation performed. Unless set out
otherwise in the policy, the term temporary total disablement
is independent of the meaning of the term “temporary work
disablement” a5 construed by relevant sickness insurance
regulations, and the insurer is not obliged to respect decisions
of relevant authorities regarding temporary work disablement
status of the insured, when considering his/her femporary
total disablement status.

Hospital Confinement shall mean admission to a hospital
as an jn-patient as a result of accidental bodily injury and/or
sickness for a continuous period of 24 hours or more on the
advice of and under the constant supervision of a gualified
Sical e :

In-patient shall mean an insured who has gone through the
full edmission procedure and for whom a clinical case record
has been opened and whose admission to a hospital is
necessary for the medical care and treatment of accidental
bodily injury or gickness and not merely for any form of
nursing, convalescence, rehabilitation, rest or extended care.

Coma shall mean the continuous, unarguable, unconscious

state of the insured.

Quadriplegia shall mean complete paralysis of all four
limbs.

Qualified Medical Practitioner shall mean a doctor or

specialist who is registered or licensed to practice medicine

under the laws of the country in which they practice, other

than:

1. an jnsured; or

2. apariner of the insured; or

g a member of the immediate family of the policyholdec
or of an insured: or

4.  anemployee or director.

Indemnity limit is the maximum amount payable as

benefit/indemnity by the insurer; ageregate limit and is type
of indemnity limit; unless set out otherwise or the context of

use of the term clearly suggests otherwise, any indemnity limit
shall be a sub-limit to (a part of and not in addition of) a more

general (in terms of division of scope of insurance cover
hereunder, time and/or personal scope) indemnity limit:

Accident Medical Expenses shall mean all reasonable

costs necessarily incurred in connection with the gecidental

bodily injury for

1. hospital, nursing home, ambulance, surgical or other
diagnostic or remedial treatment;

2.  prosthetics and physiotherapy;
3.  psychological treatment and/or personal counselling;

given or prescribed by a gqualified medical practitioner
{ollowing an accident for which the benefit is payable under
any of the articles 2.1 - 2.3, provided these expenses are not
covered in and borne by the general health insurance or other
national health insurance system of the country of domicile
(irrespective whether the insured participates im that

insurance).

Visitor shall mean any person, whilst legally in or on the
premises, other than:

1. an jnsured; and/or

2. adirector or gmployee; and/or
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5.116

5-1.17

5.1.18

5.1.19

5.1.20

5.1.21

5-1.23

5.1.24

5.1.25

5.1.26

3. osoby, kierd smluvné dodévd 2zboii nebo sluZby
pojistnikovi, anebo

4. Cena ozbrojenych slofek nebo policie, slu¥by rychlé
zéchranné pomoci, zdchranného hasi¥ského sboru nebo
jiné pohotovostni slo¥ky, ktery utrpi firaz pH vikonu
sluZebnich povinnosti.

Nemoc je nihodné zhordeni fyzického zdravi (zdravotniho
stavu) pojisténého (nemajici charakter Ujmy na zdravi
zplisobené \irazem), které nastalo v priib&hu pojistné doby,
pokud neni vpfidinné souvislosti se stavem & poruchou
zdravi, v souvislosti s nimZ byla poii§ténému poskytnuta nebo
doporudena lékatskd péfe jif pfed vznikem poji¥téni (resp,
pred uplynutim &ekaci doby, je-li stanovena), resp. pojist&nym
méla bft pH rozumné mife opatrnosti vyhleddna; za nemoc
podle téchto podminek je povefovino pouze takové zhorSeni
fyzického zdravi (zdravomfho stavu) poji¥téného, pro kieré
pojiitény prokazatelng vyhledal lékafskou pomoc b&hem

pojistné doby.

Nemocnice je zdravotnické zafizeni, které md piislu¥né
opravnéni provozovat 1ékafskou praxi, kde se pfijimaji a 16&
pacienti pfevAing na 10ku a kde jim je poskytovéna péde v
plipadé {razu nebo nemoci; nemocnice musi mit vybaveni pro
chirurgickou praxi a diagnostiku pacientl, musi mit
24hodinovou slufbu kvalifikovanych zdravotnich sester a
alespofi jednoho lékafe s atestaci (resp. mimo Ceskou
republiku s obdobnou Grovni kvalifikace); za nemocnici se
nepovafuji ambulantnf zdravotnickd zafizeni a dale
ofetfovatelskd, rehabilitaéni, rekonvalescentni a geriatrické
zafizeni, jako% i 1é%ebny dlouhodob& nemoenych, zafizenf
uréend k 16¢bE zivislosti, psychiatrické 168ebny, zotavovny,
domovy diichodeil a podobné zafizent;

Nezaopatfeny dospély je zletili osoba, kteri je prace
neschopnéd a kterd je prdvnZ nebo fakticky svou vyZivou
odkézina na pojisténého.

Oprévnéni osoba je osoba (privnickd nebo fyzieks), které
v diisledku pojistné udélosti vznikne prévo na pojistné plnéni.

Paraplegie je celkavé ochrnuti dolni poloviny t&la vietné
obou dolnich kondetin.

Partner je:

1. manZel/manZelka poiiiténého nebo

2. registrovany partner poji¥t&ného nebo

3. osoba jakéhokoliv pohlavi, snif pojiStény Zje ve
spoleéné domécnosti, jako kdyby byli v okamziku vzniku
uddlosti, kterd je predmétem néroku podle téchto
podminek, manZeli & registrovanymi partnery.

Podnikéni je podnikéni pojistnika, pfipadn® podrobndji

vymezené ve smlouveé.

Pojistné doba je doba takto vymezen# ve smlguvé a jakakoli

nisledni (na zdklad® automatického prodlouZeni, 4.1.2)
pojistnéa doba.

Pojistné udflost je nahodili udélost, pro jednotlivd dil&

poji¥téni dle téchto podmingk bliZe vymezend t&mito
podminkami a smlouvoy, s niZ je spojena povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnéni, pokud jsou splnény véechny dalii
podminky a poZadavky pro vznik a trvini této povinnost
pojistitele.

Pojistné nebezpeéi je mofnd plidina vzniku pojistné
udéllosti, Jmenovité pro Gdely téchto podminek je pojistné
nebezpedi obecnd nebezped negativnich diisledkdl ifirazu
(pfipadné¢ pemoci) pojiftdného; presné vymezeni vyplfva
z povahy jednotlivych diléich poji¥t&ni dle t¥chto podminek.

Pojisiné riziko je mira pravdipodobnosti vzniku pojistné
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3. a person undertaking a contract for the supply of goods
or services to the policyholder; and/or

4.  amember of the armed forces or police, ambulance, fire
brigade or other emergency service sustaining bedily
injury in the course of duty.

Sickness means any fortuitous deterioration of the insured's
physical health (condition) during the peried of insurance (not
having a nature of accidental bodily injury) provided it is not
in causal relationship to the condition or health disorder in
connection to which medical treatment was provided or
recommended to the jpsured or should have been reasonably
sought out by the insured already before the inception of the
insurance (or before the expiry of the waiting period if any);
only such deterioration of the insured's physical health
{condition) shall be considered as sickness, for which medical
treatment was provably sought out by the insured during the

Hospital means medical facility properly licensed as a
medical practice and operating for the admission and
treatment of mainly in-patients who receive treatment for
bodily injury due to accident or sickness; a hagpital must have
facilities for surgical treatment and diagnostics of patients, 24-
hour care provided by qualified medical nurses and at least
one physician with attestation (or, outside the Czech Republic,
corresponding level of medical qualification). A facility that is
a day clinic, nursing, rehabilitation, convalescent or geriatric
facility, as well as facilities for treatment of chronically-ill or
addicts, psychiatric facilities, recuperative centres, old people's
homes and similar facilites shall not be considered as
hospital;

Dependent Adult shall mean any adult person who is
unable to work and whose subsistence is legally and/or
factually dependent on the insured.

Beneficiary shall mean a person (legal entity or individual)
entitled to benefit/indemnity as a result of an insured event;

Paraplegia shall mean complete paralysis of the lower half of
the bedy including both legs.

Partner shall mean:

1. an insured's spouse; or

2.  an insured's registered partner; or

3.  someone of either sex with whom an insured is living in
a common household as though they are their spouse or
registered partner at the time of the occurrence which is
the subject of a claim hereunder;

Business shall mean the business of the policyholder (as may
be described in the poligy).

Period of insurance shall mean the period set out as such in
the policy, and any subsequent (based on automatic renewal,
4.1.2) period of insurance;

Insured event shall mean an accidental event, specifically

set out in detail by these conditions and the policy in respect of
individual insurance covers hereunder, which is associated
with the obligation of the jnsurer to provide indemnily,
provided that all other conditions are fulfilled and
requirements set out met for the obligation of the insurer to
pay indemmity to come to existence and not to cease to exist;

Insured peril shall mean a potential cause of occurrence of
an insured event; specifically in these conditions, insured peril
is in general the risk of negative consequences of accident (or,
as the case may be, of sickness) sustained by the insured; exact
nature of the insured peril ensues from nature of individual
insurance covers hereunder;

Imsurable risk means the level of probability of the
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udélosti vyvolané pojisinym nebezpedim.

Pojistny zéjem je oprdvnénd potfeba ochrany pfed ndsledky
pojistné udalosti.

Pojistnik je osoba (privnickd nebo fyzickd), kterd
s pojistitelem uzavfela smlouvu.

Pokud je urfita kategorie  poiiténych  vymezena
prostfednictvim vztahu k uréité osobé, odli¥né od pojistnfka
(jmenovité uréené smlouvou nebo ve smlouvé vymezené
prostfednictvim vztahu K pojistnikovi), pojem .pojistnik"
vtextu t¥chto podminek bude tam, kde to odpovidd povaze
viei (. zejména ve vymezeni jednotlivich pojfidtén{ a
vnékterych definicich), ve vztahu k poji§ténym spadajicim do
dané kategorie vyklidin jako odkazujici k dané osobé,

Pojisténé Gzemi je dzemi, které je takto vymezeno ve

smiouvé; pokud ve smlouvé nenf pojisténé tizem{ vymezeno, je
tzemni rozsah tohoto poji¥téni neomezeny.

Pojift&ny je osoba, na jejif Zivot, zdravi a daldi hodnoty
pojistného zijmu se toto pojiStdni vztahuje. PojiStény
(poii¥téni) anebo jednotlivé kategorie pojiSténych jsou uvedeni
‘anebo uréeni ve gmlouvé formou jmenovitého seznamu nebo
vymezenim prostfednictvim vztahu k pojistnikovi. Pokud
urfit4 osoba spadd soufasné do viee kategorii poji§ténych,
povaZuje se za poiift¥ného spadajictho do té kategorie, v niZ je
vkonkrétnim pHpad® rozsah jeji pojistné ochrany nejirdi a
nejvysai.

Popélenina znamené po¥kozeni celistvosti kitZe zplsobené
kontaktem se zdroji tepelné energie, chemikédliemi nebo zdroji
velmi nizké teploty bez ohledu na to, zda zanechd trvalé
nésledky nebo nikoli.

Poskytovatel asisten&nich slufeb je osoba, kterd na

zdkladé smluvnfho vztahu s pojistitelem organizuje a

poskytuje asistenéni slu¥by a/nebo zajiftuje likvidaci
sietnveh udlosts.

Rodi& nebo zéikonny zéstupce je rodi nebo u ditéte, které
jest¥ nedosAhlo plnoletosti, rovnd% zikonny zastupce
srodiovskou zodpovidnosti podie platngch  prévnich
predpist.

Skodn# ndélost je skutenost, ze které vznikla Skoda a kterd
by mohla byt diivodem vzniku priva na pojistné plnéni (4.
kterd miZe byt pojistnou udélest).

Teroristicky &in je &n, zejména skuteéné & hrozicf ufiti sily
nebo nisili, vykonany osobou nebo skupinou(ami) osob bez
ohledu na to, zda jednaji samostatn® nebo jménem
organizace(i) nebo vl4d(y) nebo ve spojeni s nimi, za Gdelem
rozpoutdni vélky nebo z politickych, néboZenskych nebo
ideologickych pFifin nebo divodd véetné ziméru ovlivnit
viddu anebo zastradit vefejnost nebo jeji Est.

Trvalé télesné poskozeni je jma na zdravi, kterd trva
alespoil 12 mésichi a u ni% neexistuje nadéje na vyléeni a kterd
svysokou pravdépodobnosti potrva po zbytek Zivota

Udélost znamen4 viechny piipady frazd pfimo zpisobené
néhlou, neoéekdvanou, neobvyklou a zvladtni udilosti, k ni¥
dojde vurditelny ¥as a na zjistitelném misté. Doba trvini
udélosti ¥ini maximéln& 72 po sobé& jdoucich hodin a jeji dosah
je okruh nejvi¥e 10 kilometril. Pod danou udélost nespadd
firaz, k nému? dojde mimo tuto dobu anebo vné uvedeného
dosahu.

Upln& a trvalé invelidita (absolutni) je frvalé t€lesné
potkozeni, v jehoz disledku neni poji¥tény schopen vykonévat
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occurrence of an insured event caused by insured peril.

Insurable interest means a justifiable need of protection
against results of an insured event.

Pojistnik je osoba (prévnickd nebo fyzickd), kterd
s pojistitelem uzaviela gmlouvu.

However, where certain category of insureds is defined
through their relationship to a certain entity (named in the
policy or defined therein through its having a certain
relationship to the polieyholder), other than the policyholder,
the term “policyholder” used in these conditions shall mean,
where appropriate (ie. in particular in certain articles
regarding the insurance cover and certain definitions), in
respect of every insured of that particular ecategory, that
particular entity.

Insured Territory shall mean territory set out as such in the
policy; if insured territory is not set out in the policy, the

territorial cover of this insurance should be unlimited.

the Insured shall mean a person whose life, health and other
insurable interests are covered by this insurance; the policy
shell set out the insured(s) and/or individual categories of the
insureds by means of a nominal list or by relationship to the
policyholder; where a certain person falls to more categories of
insureds at the same time, that person is considered to belong
to the category in respect of which the scope of insurance
cover is the widest and highest in a particular case.

Burn shall mean damage to the integrity of skin caused by
contact with a heat energy source, chemicals or a source of
very low temperature, regardless of whether it causes any
permanent consequences or not.

Assigtance services provider shall mean the person who
on the basis of a contractual relationship with the insurer
organises and provides the assistance services and/or
processes claims for insurance indemnity/benefit;

Parent or Legal Guardian means a parent ar, in respect of
a child not being of age, also a legal guardian with parental
responsibility in accordance with relevant legislation.

Loss event shall mean an event leading to loss which might
have established the entitlement to benefit/indemnity (i.e.
which may be an insured event);

Terrorism shall mean any act, including but not limited to
the use of force or violence and/or the threat thereof, of any
person or group(s) of persons, whether acting alone or on
behalf of or in connection with any organisation(s) or
government(s) committed in the pursuit of war or for political,
religious or ideological purposes or reasons including the
intention to influence any government and/or to put the
publie, or any section of the publie, in fear.

Permanent Disabling Injury shall mean disablement
which has lasted (or will have lasted) for at least 12 months
and which is beyond hope of recovery and will in all
probability continue for the remainder of the insured's life.

Event shall mean all instances of accidental bodily injury
arising out of and directly occasioned by one sudden,
unexpected, unusual and specific event occurring at an
identifiable time and place. The duration and extent of an
event shall be limited to 72 consecutive hours and within a 10-
kilometre radius. No instance of accidental bodily injury
oceurring putside such period and/or radius shall be included
in that event.

Permanent Total Disablement (“‘Any’) shall mean
permanent disabling injury which results in the insured's
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